B xone wuccrnenoBaHuss Hamu  ObUIO  MPOAHANIM3WPOBAHO 42 cTaThy,
BbIOpaHHBIC W3 HamOosiee M3BeCTHBHIX MHTEpHET-pecypco CIIIA u BenukoOpura-
uun: «The New Yorker», «The Washington Post», «The Telegraph», «The
Morning Star» u T.11. Beero 6v110 oTo6pano 70 BEIPa3UTENBHBIX CPEICTB, MAIOIIAX
xapakTepuctuky J[. TpaMmy ¢ mooXUTETbHON WTH OTPUTIATETFHOW CTOPOHBI. DTH
equHull BKIrodaror: Metadopa— 21 %, smurer — 37 %, cpaBHeHHE — 26 %,
UIUOMEI — 4 %.

B 3aronoske crareu raserst «The New Yorker»: «Donald Trump and the
Death of American Exceptionalism» conepxutcs metadopa, KOTopas SBIACTCA
KOHTEKCTYQJIbHOM.

B craree «What if, against all reason, a Donald Trump presidency works?»,
omyOnmkoBaHHOW B Tazete «The Big Issue», JI. Tpamm xapaktepusyeTrcs mpHu
IIOMOIIM COCTABHBIX ASIUTETOB. [rump’s a self-aggrandising, deplorable, thin-
skinned boor. He looks totally incapable and also trigger-happy.

B cratee «No, the media didn’t create Trumpy, onyOIMKOBAaHHOW B ra3ere
«The Washington Post», mpu momMomu TOMIUHHOTO CPaBHEHHUS JTOCTHTACTCS
MOJIOKUTENIbHAS OLICHKA npe3uaeHTa: As any carnival barker can draw a crowd.

B razere «The New Yorker» B cratbe «/ntroducing a New Series: Trump and
the Truth», aBTOp HCMONB3yeT OKCIOMOpPOH. CTOWT OOpaTWTh BHUMaHUE Ha
npeybKeHne, rae aBTop XapakrtepusyeT [l Tpamma crnegyromum o0Opa3oM:
“a master of ‘truthful hyperbole’ .

HeoOxoauMo OTMETHTh, YTO B OOJBIIMHCTBE CJIy4yaeB HCIMOJb30BAIACh
AKCTIPECCUBHAA JICKCHUKA JJI CO3JaHUsl HETaTUBHOTO oOpasza monmTrka. Konmde-
CTBO JICKCHYECCKUX EAWHUI] TSl CO3JaHUsS TMONOXHUTeNbHOW oreHku J[. Tpamma
coctaBuio 7 %; B3 % CllydaeB HCMOJb30BAIUCh HSKCOPECCUBHBIC €IUHUIIBI,
KOTOPBIE HE JAIOT ONPEAECIIEHHONW MOJIOKUTEIBHOU WM HETaTUBHOM OLIEHKH TIpe-
3uneHTy. Pexe BcTpedanuck uanomel (4 %), meronnmus (3 %) anadopa (1,5 %),
okctoMopoH (1,5 %) u T.mm.

Takum 006pazoM, MOXKHO CZI€aTh BBIBOJ, YTO TAKUE SKCIIPECCUBHBIC CTHMHUAIIBI
KaKk MeTadopa, SIUTET WM CPAaBHECHHE SBJSIOTCA JCHCTBEHHBIMH CPEACTBAMU
BEIpa3uTeNnbHOCTH, meuatHbie CMU mcmonb3yroT mx, 4ToOBl BBI3BATh HMHTEPEC
y UATATENs, SMOIIMU U YYBCTBA, JUOO0 YOS IUTh €ro.

A. Zinkevich

THE UNIQUE HISTORY OF NEWFOUNDLAND AND ITS INFLUENCE
ON THE SOCIO-CULTURAL DEVELOPMENT OF THE PROVINCE
AND THE NEWFOUNDLAND VARIETY OF CANADIAN ENGLISH

Newfoundland English is a variety of English used in the Canadian province
of Newfoundland for almost 500 years, and one of the oldest variety in the
Americas, dating from the early 16™ century.
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Social and geographical factors influenced the formation of the language.
Newfoundland is an island in the Atlantic ocean; isolated from the Canadian
mainland, it was the first North American stop for sailors crossing the Atlantic
Ocean and an array of European peoples. It was one of the first to be discovered in
the New World.

Over time, the island became an area of seasonal fishery. Sailors from Britain,
Ireland, France and other European countries crossed the Atlantic every year for
fishing. Over the centuries the languages of the first settlers mixed. Also there was
the influence of the indigenous people whose language affected the vocabulary and
pronunciation on the island.

Due to these factors, a unique Newfoundland dialect emerged, with its own
unique pronunciation, vocabulary, grammar, and syntax. Among phonetic features
there 1s the English of the West Country influence in the initial v for / and z for s.
For example, fine summer in English turns to vine zummer in Newfoundland.

Irish influence is observed in #, d for e, 9, as in: tree of dem instead of three of
them.

Dialect usage also includes numerous grammatical features. For example, the
use of 1s or “m for present forms of be: I is, you is, we is, they is; I'm, you'm, we 'm.
The usage of negative form is also traditional: [ idden — I am not, you idden — you
are not. Distinctive forms of do, have, be are also traditional: They doos their
work; I haves a lot of colds; It bees cold here in winter.

As regards lexical features, words arrived from everywhere. Spanish
fishermen brought bacalao, their name for cod. Dwy, to describe a short, sudden
storm which was imported from West Country English. Many local words
emerged as local realia. For example, /olly — the soft ice close to shore, slob —
a mass of ice and snow in seawater. The history of Newfoundland was also rooted
in the culture of the fishery. Hence a plethora of terms emerged which were used
to describe every stage of seal development, from white-coat — a baby seal,
dotard — an old one.

These specific features, as well as many others, are reflected in the stories of
the well-known Newfoundland writer Nelly Strowbridge who has won national
and international fame for her unique stories reflecting the colorful Newfoundland
dialect spoken widely by the people involved in the challenges of the ocean.

N. KBarkoBcKnii

JOKEPEMM KOPBWH — BY VI ITPEMBEP-MUHUCTP
BEJIMKOGEPUTAHUN?

B nannbpiii MoMeHT BenukoOpuTaHHMs CTOJNKHYJACh C PAJAOM BOMPOCOB, JJIA
peIlIeHUsT KOTOPHIX HEOOXOAWM CHIIBHBIA JIMJAEp, UMEIOIIMHA TOAASPKKY Mapiia-
MEHTa W HacelieHus. Kak M3BECTHO, HBIHCIIHWUNA NpeMbep-MUHUCTP Tepe3a Men
B pE3yJbTaTe JIOCPOUHBIX BbIOOPOB MOTEPsa OOJBIIMHCTBO TOJOCOB B Mapiia-
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